
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS

DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

3745

DOC 50 1503/005DOC 50 1503/005

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

27 november 2001 27 novembre 2001

AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 8 VAN DE REGERING

Art. 48

In het voorgestelde artikel 7, tussen het eerste en
het tweede lid, het volgend lid invoegen:

«De bepalingen van artikel 6, zesde tot achtste lid
zijn van toepassing bij niet betaling van de rechten be-
doeld in dit artikel.».

VERANTWOORDING

Dit amendement strekt ertoe in de wet de nodige garanties in
te bouwen om de effectieve betaling van de verschuldigde rech-
ten te kunnen bewerkstelligen.

N°8 DU GOUVERNEMENT

Art. 48

A l’article 7 proposé, entre l’alinéa 1er et l’alinéa
2 insérer l’alinéa suivant:

« Les dispositions de l’article 6, alinéa 6 à 8 sont
applicables en cas de non-paiement des droits visés
au présent article. ».

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour but d’insérer dans la loi les garan-
ties nécessaires afin d’assurer le paiement effectif des droits
qui sont dus.

LOI-PROGRAMMEPROGRAMMAWET

Documents précédents :

Doc 50 1503/ (2001/2002) :
001 : Projet de loi.
002 à 004 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 1503/ (2001/2002) :
001 :  Wetsontwerp.
002 tot 004 :  Amendementen.
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N° 9 DU GOUVERNEMENT

Art. 48bis (nouveau)

Sous le titre III, insérer un chapitre V , libellé
comme suit: 

«Chapitre V. Modification de l’arrêté royal du 28 sep-
tembre 1999 relatif au financement de l’institut d’ex-
pertise vétérinaire ».

« Art. 48bis. — L’article 3 de l’arrêté royal du 28 sep-
tembre 1999 relatif au financement de l’Institut d’ex-
pertise vétérinaire, est complété d’un §5, libellé comme
suit :

« §5. Le ministre peut, pour des types de volailles
dont le poids carcasse est inférieur à 1 kg, qu’il indi-
que, déterminer que les montants visés aux §§1er, 1°et
2, 1° du présent article sont dus par quantité d’unité de
volailles qu’il fixe. » .

JUSTIFICATION

La modification proposée du système de financement en vi-
gueur conformément à l’arrêté royal du 28 septembre 1999, con-
firmé et modifié par la loi du 12 août 2000, a pour but de permet-
tre l’application d’un montant différent de ceux prévus par l’arrêté
susmentionné. Cette modification a trait aux volailles dont le
poids de carcasse est nettement inférieur au poids classique
d’une volaille reprise dans la première catégorie prévue à l’an-
nexe de l’arrêté (volailles d’un poids inférieur à 2 kilogrammes).

Cette modification pourrait concerner par exemple les cailles,
les pigeons, les perdreaux, …

Appliquer les tarifs prévus dans l’arrêté ne s’avère pas com-
patible avec les coûts pratiqués par le secteur en matière d’ex-
pertise pour les espèces concernées (aux poids de carcasse
inférieur à 1 kilogramme). Ils ne sont pas non plus compatibles
avec les coûts d’expertise pratiqués dans les autres états mem-
bres.

N°10 DU GOUVERNEMENT

Art. 48ter (nouveau)

Sous le titre III, insérer un chapitre VI, libellé
comme suit :

« Chapitre VI. Financement des tests ESB 2001 »

«Art. 48ter. — Pour l’année 2001, les frais du test
rapide pour la recherche de l’encéphalopathie
spongiforme bovine, effectué sur des bovins présen-
tés à l’abattage pour lesquels le test est rendu obliga-
toire, sont imputés au budget du ministère des Affaires
sociales, de la Santé publique et de l’Environnement.

Nr. 9 VAN DE REGERING

Art. 48bis (nieuw)

Onder titel III, een hoofdstuk V invoegen dat luidt
als volgt :

«Hoofdstuk V. Wijziging van het koninklijk besluit van
28 september 1999 betreffende de financiering van het
Instituut voor veterinaire keuring»

Art. 48bis. — Artikel 3 van het koninklijk besluit van
28 september 1999 betreffende de financiering van het
Instituut voor veterinaire keuring wordt aangevuld met
een §5 luidend als volgt :

«§5. De minister kan, voor soorten gevogelte waar-
van het geslacht gewicht lager is dan 1 kg die hij aan-
duidt, bepalen dat de bedragen bedoeld in de §§1, 1°
en 2, 1° van dit artikel verschuldigd zijn volgens een
door hem vast te stellen aantal eenheden.».

VERANTWOORDING

De voorgestelde wijziging van het huidige financierings-
systeem overeenkomstig met het koninklijk besluit van 28 sep-
tember 1999, bevestigd en gewijzigd door de wet van 12 au-
gustus 2000, heeft de bedoeling een ander bedrag toe te passen
dan wat bepaald wordt in het bovengenoemde besluit.  Dit geldt
voor het gevogelte waarvan het skeletgewicht beduidend lager
ligt dan het klassieke gewicht van pluimvee opgenomen in de
eerste categorie, bedoeld in de bijlage van het besluit (gevo-
gelte met een skeletgewicht van minder dan 2 kilogram).

Deze wijziging kan van toepassing zijn op bijvoorbeeld kwart-
els, duiven, jonge patrijzen,…

De tarieven toepassen die in het besluit worden voorzien
blijkt niet in overeenstemming te brengen met de toegepaste
kosten van de sector voor wat betreft de expertise van de be-
trokken soorten (met een skeletgewicht lager dan 1 kilogram).

Ze zijn evenmin in overeenstemming met de expertisekosten
die in de andere Lidstaten toegepast worden.

Nr. 10 VAN DE REGERING

Art. 48ter (nieuw)

Onder titel III, een hoofdstuk VI invoegen, luidend
als volgt:

«Hoofdstuk VI. Financiering van de BSE-testen 2001»

«Art. 48ter. — Voor het jaar 2001 worden de kosten
van de snelle test voor het opsporen van boviene
spongiforme encefalopathie, uitgevoerd op ter slach-
ting aangeboden runderen waarvoor de test verplicht
is opgelegd, aangerekend op de begroting van het mi-
nisterie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leef-
milieu.
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Les dispositions de l’alinéa précédent ne sont pas
applicables aux tests rapides effectués sur des bovins
présentés à l’abattage qui ont résidé moins de 30 jours
sur le territoire belge et qui proviennent d’Allemagne,
du Danemark, de la France, de l’Espagne, des Pays-
Bas et du Portugal. Les frais liés à l’exécution de ces
tests rapides s’élèvent à 6.000 F par bovin, T.V.A. in-
cluse, pour la période du 1er janvier 2001 au 30 juin
2001 et à 4.000 F par bovin, T.V.A. incluse, pour la
période du 1er juillet 2001 au 31 décembre 2001. Ils
restent à charge du propriétaire des animaux.

Le montant visé à l’alinéa 2 est perçu par l’exploi-
tant de l’abattoir et versé mensuellement au C.C.P. n°
679-2005938-75 avec mention E.S.B., au profit du
compte de trésorerie 87021221C du ministère des Af-
faires sociales, de la Santé publique et de l’Environne-
ment.»

JUSTIFICATION

Lors de l’introduction de l’analyse ESB obligatoire, le gou-
vernement a décidé que, durant l’année 2001, les coûts de cette
analyse seraient provisoirement supportés par le Trésor.

La Cour des comptes estime que le système de finance-
ment, repris dans l’arrêté ministériel du 5 février 2001, tel que
modifié par l’arrêté royal du 28 juin 2001, n’a pas une base lé-
gale suffisante dans la mesure où il déroge aux dispositions
légales reprises dans l’article 6 de la loi du 5 septembre 1952.
Cet article dispose que les frais des examens de laboratoire
qui sont rendus obligatoire par la réglementation sont à charge
du propriétaire des animaux.

Cet amendement a pour but de prévoir une base légale suf-
fisante pour le système existant qui est applicable depuis le 1er

janvier 2001 en le reprenant dans une disposition légale.

La ministre de la Protection de la Consommation, de
la Santé publique et de l’Environnement,

Magda AELVOET

N° 11 DE M. ARENS

Art. 48

A l’article 7, proposé, remplacer les mots « auprès
de l’exploitant de l’abattoir un droit dont » par les mots
« un droit dont la qualité du redevable, ».

JUSTIFICATION

L’exposé des motifs du projet de loi rappelle la décision du
gouvernement fédéral de ne pas répercuter le coût des analy-
ses ESB sur les propriétaires des animaux. Dans cette pers-
pective, le gouvernement propose de répartir, à partir du 1er

Het bepaalde in vorig lid is niet van toepassing op
de snelle tests uitgevoerd op ter slachting aangeboden
runderen die minder dan 30 dagen op het Belgisch
grondgebied hebben verbleven en die afkomstig zijn
uit Duitsland, Denemarken, Frankrijk, Spanje, Neder-
land en Portugal. De kosten verbonden aan de uitvoe-
ring van deze snelle tests bedragen 6.000 BEF per
rund, BTW inbegrepen voor de periode van 1 januari
2001 tot 30 juni 2001 en 4.000 BEF per rund, BTW
inbegrepen voor de periode van 1 juli 2001 tot 31 de-
cember 2001. Zij blijven ten laste van de eigenaar van
de dieren.

Het bedrag bedoeld in het tweede lid wordt door de
exploitant van het slachthuis geïnd en maandelijks ge-
stort op P.C.R. nr. 679-2005938-75 met vermelding
B.S.E., ten gunste van de thesaurierekening 87021221C
van het ministerie van Sociale Zaken, Volksgezond-
heid en Leefmilieu.»

VERANTWOORDING

Bij het invoeren van het verplicht BSE-onderzoek heeft de
regering beslist dat gedurende het jaar 2001 de kosten van dit
onderzoek voorlopig door de Schatkist worden gedragen.

Het Rekenhof is van oordeel dat de financieringsregeling
vervat in het ministerieel besluit van 5 februari 2001, zoals ge-
wijzigd bij ministerieel besluit van 28 juni 2001, niet over een
voldoende wettelijke basis beschikt, in de mate dat afgeweken
wordt van de wettelijke bepalingen, vervat in artikel 6 van de
wet van 5 september 1952. Dit artikel stelt dat de kosten van de
laboratoriumonderzoeken die door de reglementering verplicht
zijn opgelegd ten laste vallen van de eigenaars van de dieren.

Dit amendement heeft tot doel de uitgewerkte regeling die
sedert 1 januari 2001 van toepassing is van een voldoende
wettelijke basis te voorzien door ze in een wettelijke bepaling
op te nemen.

De minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

Magda AELVOET

Nr. 11 VAN DE HEER ARENS

Art. 48

In het voorgestelde artikel 7, de woorden «bij de
exploitant van het slachthuis een recht worden geïnd
waarvan» vervangen door de woorden «een recht
worden geïnd waarvan degene die het verschuldigd is,».

VERANTWOORDING

In de memorie van toelichting bij het wetsontwerp wordt her-
innerd aan de regeringsbeslissing om de kosten van het BSE-
onderzoek niet te verhalen op de eigenaars van de dieren.
Daarom stelt de regering voor om, vanaf 1 januari 2002, de kos-
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janvier 2002, les coûts inhérents à l’exécution de ces analyses
entre tous les autres acteurs du secteur concerné, et donc à
l’exception des agriculteurs.

Introduire dans la loi qu’il peut être perçu un droit auprès de
l’exploitant de l’abattoir ne suffit pas à garantir que le finance-
ment des coûts soit, en fin de compte, supporté en aval.

Aussi, appartient-il au Roi de définir par arrêté délibéré en
Conseil des ministres le lieu et surtout le système qui garan-
tisse le fait que les répercussions des coûts ne se fassent en
amont de la chaîne alimentaire, c’est-à-dire au niveau du pro-
ducteur.

Joseph ARENS (PSC)

N° 12 DE M. VAN DE WALLE

Art. 46

Dans l’article 14, § 2, alinéa 1er, proposé, rempla-
cer les mots « affectés à la vente ou à la délivrance »
par les mots « utilisés pour la vente ou la délivrance ».

JUSTIFICATION

Afin de garantir un contrôle sans faille et d’éviter les contes-
tations juridiques, il est préférable d’utiliser l’expression « lieux
quelconques utilisés pour la vente ou la délivrance ». Les médi-
caments ne pouvant être vendus qu’en pharmacie, d’autres lieux
ne peuvent être légalement « affectés » à la vente ou à la déli-
vrance.

N° 13 DU GOUVERNEMENT
(En remplacement de l’amendement n° 8)

Art. 48

Remplacer cet article comme suit:

« Art. 48. — L’article 7 de la loi du 5 septembre 1952
relative à l’expertise et au commerce des viandes,
abrogé par la loi du 13 juillet 1981, est rétabli dans la
rédaction suivante :

« Art. 7. — En vue du financement de l’examen de
laboratoire pour la recherche chez les animaux de bou-
cherie d’une maladie transmissible désignée par le Roi,
il peut être perçu auprès d’un ou plusieurs opérateur(s)
qu’Il désigne, un droit dont le montant, ainsi que le
mode de calcul, de perception et de liaison à l’indice

ten die inherent zijn aan de uitvoering van deze onderzoeken te
verdelen over alle actoren van de betrokken sector, en dus met
uitzondering van de landbouwers.

In de wet schrijven dat van de exploitant van het slachthuis
een recht kan worden geheven, volstaat niet om te garanderen
dat de kosten per slot van rekening door actoren aan het einde
van de keten worden gefinancierd.

Zo komt het de Koning toe bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad de plaats en vooral de regeling te bepalen
die er borg voor staan dat de kosten niet worden afgewenteld
op een schakel aan het begin van de voedselketen, dat wil zeg-
gen op de producent.

Nr. 12 VAN DE HEER VAN DE WALLE

Art. 46

In het voorgestelde artikel 14, § 2, eerste lid, de
woorden «plaatsen bestemd voor» vervangen door
de woorden «plaatsen gebruikt voor».

VERANTWOORDING

Om de controle helemaal sluitend te maken en juridische
betwistingen te vermijden, kan beter gesproken worden van
«plaatsen gebruikt voor de verkoop of de aflevering…». Ge-
neesmiddelen mogen enkel in de apotheek verkocht worden
dus andere plaatsen kunnen wettelijk niet «bestemd» zijn voor
de verkoop of aflevering.

José VAN DE WALLE (CD&V)

Nr. 13 VAN DE REGERING
(Ter vervanging van amendement nr. 8)

Art. 48

Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 48. — Artikel 7 van de wet van 5 september
1952 betreffende de vleeskeuring en de vleeshandel,
opgeheven bij de wet van 13 juli 1981, wordt hersteld
in de volgende lezing :

«Art. 7. —  Ter financiering van het laboratorium-
onderzoek voor het opsporen bij slachtdieren van een
door de Koning aangewezen overdraagbare ziekte, kan,
bij één of meerdere operator(en) die Hij aanwijst een
recht worden geïnd waarvan het bedrag, alsmede de
wijze van berekening, inning en koppeling aan het
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des prix à la consommation sont fixés par Lui, par ar-
rêté délibéré en Conseil des ministres. Il détermine
également par arrêté délibéré en Conseil des minis-
tres les modalités de paiement et de répercussion du
droit, de même que les modalités d’octroi d’une garan-
tie bancaire ou d’une caution et les conséquences du
non-paiement ou du paiement tardif du droit. Sauf en
ce qui concerne les abattages particuliers, le droit ne
peut pas être répercuté vers l’éleveur de l’animal.

Les dispositions de l’article 6, alinéa 6 à 8 sont ap-
plicables en cas de non-paiement des droits visés au
présent article.

L’arrêté royal pris en exécution du présent article
est abrogé de plein droit avec effet rétroactif à la date
de son entrée en vigueur lorsqu’il n’a pas été confirmé
par le législateur dans l’année qui suit celle de sa pu-
blication au Moniteur belge. ».

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour but en premier lieu d’insérer dans le
texte même de la loi les garanties nécessaires afin de pouvoir
assurer le paiement effectif des droits qui sont dus.

En plus, la perception auprès d’autres acteurs que les ex-
ploitants des abattoirs est rendue possible.

Enfin, il est précisé que la répercussion du droit sur l’éleveur
de l’animal n’est pas permise.

Pour une bonne compréhension, il est proposé de reprendre
le texte complet de l’article.

La ministre de la Protection de la consommation, de
la Santé publique et de l’Environnement,

Magda AELVOET

N° 14 DE MME BREPOELS

Art. 122

Dans le texte proposé, compléter le 3° par un 5°,
libellé comme suit :

« 5° financement d’éventuelles mesures de restau-
ration jugées nécessaires à la suite de l’examen des

indexcijfer van de consumptieprijzen door Hem, bij een
in besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
worden bepaald.  Hij bepaalt, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, tevens de nadere
regels inzake betaling en doorrekening van het recht,
alsmede de nadere regels inzake het verstrekken van
een bankgarantie of een waarborg en de gevolgen van
het niet of laattijdig betalen van het recht.  Uitgezon-
derd voor wat de particuliere slachtingen betreft, kan
het recht niet worden doorgerekend naar de kweker
van het dier.

De bepalingen van artikel 6, zesde tot achtste lid
zijn van toepassing bij niet betaling van de rechten be-
doeld in dit artikel.

Het koninklijk besluit genomen in uitvoering van dit
artikel is van rechtswege opgeheven met terugwerkende
kracht tot op de dag van zijn inwerkingtreding wanneer
het door de wetgever niet werd bekrachtigd binnen het
jaar volgend op dat van zijn bekendmaking in het Bel-
gisch Staatsblad.».

VERANTWOORDING

Dit amendement heeft vooreerst tot doel om in de tekst zelf
van de wet de nodige garanties in te bouwen om de effectieve
betaling van de verschuldigde rechten te kunnen bewerkstelli-
gen.

Vervolgens wordt de inning van het recht bij andere actoren
dan de exploitanten van de slachthuizen mogelijk gemaakt.

Tenslotte wordt verduidelijkt dat doorrekenen van het recht
naar de kweker van het dier niet is toegestaan.

Voor een goed begrip wordt voorgesteld om de volledige tekst
van het artikel te hernemen.

De minister van Consumentenzaken,
Volksgezondheid en Leefmilieu,

Magda AELVOET

Nr. 14 VAN MEVROUW BREPOELS

Art. 122

De voorgestelde tekst in 3° als volgt aanvullen :

«5° financiering van eventuele herstelmaatregelen
als gevolg van het onderzoek naar de invloed van de
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effets de l’exploration et de l’exploitation des ressour-
ces de la mer territoriale et du plateau continental sur
le milieu marin.».

N° 15 DE MME COENEN

Art. 125 à 132

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION

Le Conseil d’État introduit ce chapitre avec l’analyse sui-
vante : « Certaines dispositions du projet soulèvent des problè-
mes qui nécessiteraient un examen approfondi…».  Les arti-
cles soumis à notre examen donnent à l’IBPT une mission de
régulation auprès des différents opérateurs avec compétence
de sanctions administratives.

Le Conseil d’État précise qu’il appartient à la loi et non à des
pouvoirs délégués au Roi, de fixer les «éléments essentiels de
la procédure administrative en garantissant notamment l’exer-
cice des droits de la défense».

Ces articles sont des pouvoirs spéciaux accordés au Roi et
donc au ministre, pour régler un problème qui concerne de fait
le pouvoir législatif. Nous demandons que ces articles nous
soient représentés sous la forme d’un projet de loi en précisant
une série de points mal définis par ces articles. Or le contenu
des articles touche à la fois à des principes de base de notre
démocratie : la protection de la vie privé, l’utilisation des écou-
tes téléphoniques et la possibilité de repérer l’origine des ap-
pels.

L’intérêt de doter l’IBPT de cette mission de contrôle et de
régulation est essentielle et mérite un véritable débat parlemen-
taire tant sur les points soulevés par le Conseil d’État mais éga-
lement sur le code éthique que devront suivre les opérateurs.
Définir ces règles, c’est le rôle du Parlement. Dans ce cas-ci, il
serait bon de mener le débat en même temps avec la commis-
sion de la Justice qui avait également déjà traité de ces ques-
tions suite aux attentats du 11 septembre.

De plus le contexte politique par rapport à la gestion de l’État
implique la nécessité de faire une évaluation de la situation ac-
tuelle et d’organiser un débat avec les acteurs concernés. Tous
les partis démocratiques se sont prononcés ces derniers temps
sur la nécessité d’évaluer la participation de l’État, de le
requalifier, préciser les règles de gestion pour les administra-
teurs des entreprises publiques, développer pour chaque en-
treprise, des missions, un plan stratégique, des objectifs clairs
à atteindre, des règles précises.

exploratie en de exploitatie van de rijkdommen van de
territoriale zee en het continentaal plat op het mariene
milieu.».

Frieda BREPOELS (VU&ID)

Nr. 15 VAN MEVROUW COENEN

Art. 125 tot 132

Deze artikelen weglaten.

VERANTWOORDING

Ter inleiding van zijn analyse van dit hoofdstuk verklaart de
Raad van State het volgende: «Sommige bepalingen van het
ontwerp doen problemen rijzen die een grondig onderzoek ver-
eisen (…)». Op grond van deze artikelen zou het BIPT een re-
gulerende rol gaan spelen ten aanzien van de diverse opera-
toren en zou het administratieve sancties mogen opleggen.

De Raad van State preciseert dat een en ander niet kan
worden geregeld via aan de Koning verleende machten, maar
dat «het zaak van de wet [is] de essentiële bestanddelen van
de administratieve procedure te bepalen, waarbij inzonderheid
de uitoefening van de rechten van de verdediging moet worden
gewaarborgd.»

De hier bedoelde artikelen verlenen de Koning – en dus de
minister – bijzondere machten om een probleem op te lossen
dat eigenlijk tot de bevoegdheden van de wetgevende macht
behoort. Wij vragen dat deze artikelen worden ondergebracht
in een apart wetsontwerp dat bovendien nadere preciseringen
geeft omtrent een reeks aspecten waarover in de artikelen
momenteel vaagheid heerst. Inhoudelijk raken de artikelen im-
mers tegelijkertijd aan een aantal grondbeginselen van onze
democratie: de bescherming van de persoonlijke levenssfeer,
het aftappen van telefoongesprekken en de mogelijkheid om de
oorsprong van telefoonoproepen te achterhalen.

Dat die controlerende en regulerende opdracht aan het BIPT
wordt toevertrouwd, is alleszins van een niet gering belang. Pre-
cies daarom moet over dit punt een echt parlementair debat plaats-
vinden, dat focust op zowel de door de Raad van State aange-
stipte aspecten, als op de ethische code die de operatoren zullen
moeten hanteren. In dit geval ware het aangewezen dat debat
samen met de commissie voor de Justitie te houden, omdat die
zich in de nasleep van de aanslagen van 11 september 2001 al
over dergelijke vraagstukken heeft gebogen.

Gelet op de politieke context waarin vormen van overheids-
beheer momenteel tegen het licht worden gehouden, is het nood-
zakelijk de huidige toestand te evalueren en een debat te orga-
niseren met alle betrokkenen. Alle democratische partijen
hebben zich de jongste tijd uitgesproken voor een evaluatie van
de overheidsparticipaties. Voorts eisten de partijen dat er meer
duidelijkheid zou komen over de managementsregels waaraan
bestuurders van overheidsbedrijven zich moeten houden, als-
ook dat per onderneming werk zou worden gemaakt van een
plan waarin de opdrachten, de strategie, de doelstellingen en
de na te leven regels nader worden gepreciseerd.
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Chaque parti politique démocratique s’est aussi engagé à
mettre en place des outils de régulation, à renforcer les métho-
des d’évaluation et de contrôle de la « bonne gouvernance ».

N° 16 DE MME COENEN

Art. 134 à 142

Supprimer ces articles.

JUSTIFICATION

Ces articles donnent au Roi la possibilité de privatiser la
société BIAC (Brussels international Airport Company).

Ces articles sont des pouvoirs spéciaux accordés au Roi et
donc au ministre, pour régler un problème qui concerne de fait
le pouvoir législatif. Nous demandons que ces articles nous
soient représentés sous la forme d’un projet de loi en précisant
une série de points mal définis par ces articles comme par exem-
ple la question du statut du personnel qui n’est pas encore adopté
par la commission paritaire. Il est en cours d’élaboration.

Il s’agit de permettre l’accès de la société anonyme de droit
public au marché des capitaux et donc à terme de réduire la
part d’investissement de l’État.

Le contexte politique par rapport à la gestion de l’État impli-
que la nécessité de faire une évaluation de la situation actuelle
et d’organiser un débat avec les acteurs concernés. Tous les
partis démocratiques se sont prononcés ces derniers temps
sur la nécessité d’évaluer la participation de l’État, de requalifier
l’État, préciser les règles de gestion pour les administrateurs
des entreprises publiques, développer pour chaque entreprise,
des missions, un plan stratégique, des objectifs clairs à attein-
dre, des règles précises.

Chaque parti politique démocratique s’est aussi engagé à
mettre en place des outils de régulation, de renforcer les mé-
thodes d’évaluation et de contrôle de la « bonne gouvernance ».

Accorder au Roi cette mission de tout décider par arrêtés
royaux est sans doute ne pas prendre la mesure du choc poli-
tique qui n’a été dans l’opinion publique, la déclaration de la faillite
de la Sabena.

Pour permettre à l’état d’avoir une fonction de contrôle et de
régulation, il faut également mettre en place un outil performant
de régulation. Il n’existe pas à ce jour. Il me semble dès lors
important de postposer l’examen de ce «projet» afin de pouvoir
travailler de concert sur les différents volets que suppose la
mise en œuvre de cette libéralisation.

Marie-Thérèse COENEN (ECOLO/AGALEV)

Tevens hebben alle democratische partijen zich ertoe ver-
bonden regulerende mechanismen ingang te doen vinden, als-
ook te zorgen voor betere evaluatie- en controlemethodes ten-
einde een goed beheer te waarborgen.

Nr. 16 VAN MEVROUW COENEN

Art. 134 tot 142

Deze artikelen weglaten.

VERANTWOORDING

De artikelen maken het voor de Koning mogelijk de Brussels
International Airport Company (BIAC) te privatiseren.

Die artikelen verlenen aan de Koning  - en dus aan de minis-
ter - bijzondere machten om een probleem op te lossen dat in
feite tot de bevoegdheden van de wetgevende macht behoort.
Wij vragen dat deze artikelen zouden worden ondergebracht in
apart een wetsontwerp, dat nadere preciseringen geeft omtrent
een aantal aspecten waarover in die artikelen momenteel vaag-
heid heerst, zoals bijvoorbeeld de kwestie van het statuut van
het personeel dat nog steeds niet door het paritair comité is
goedgekeurd.  Er wordt aan gewerkt.

Het is de bedoeling de naamloze vennootschap de mogelijk-
heid te bieden toegang te hebben tot de kapitaalmarkt en dus
op termijn het investeringsaandeel van de Staat te verlagen.

Door de politieke context op het stuk van het beheer van de
Staat is het noodzakelijk de huidige situatie te evalueren en een
debat te organiseren met de betrokkenen.  Alle democratische
partijen hebben de jongste tijd gewezen op de noodzaak om de
overheidsparticipatie te evalueren, de rol van de Staat te her-
zien, de managementsregels voor de bestuurders van
overheidsbedrijven te preciseren en per onderneming opdrach-
ten, een strategisch plan, duidelijke doelstellingen en precieze
regels vast te stellen.

Tevens hebben alle democratische politieke partijen zich er-
toe verbonden te zorgen voor de reguleringsinstrumenten en
de evaluatiemethodes en het toezicht op het «goed beheer» te
verbeteren.

Als men aan de Koning de opdracht verleent om alles te be-
slissen aan de hand van koninklijke besluiten onderschat men
wellicht de politieke schok die de aankondiging van het faillis-
sement van Sabena heeft veroorzaakt in de publieke opinie.

Om de Staat de mogelijkheid te bieden een controle- en
reguleringsfunctie te vervullen, moet ook worden gezorgd voor
een doeltreffend reguleringsinstrument.  Dat bestaat thans niet.
Het lijkt ons dan ook belangrijk de bespreking van dit «ontwerp»
uit te stellen teneinde de verschillende aspecten die met die
liberalisering gepaard gaan samen te onderzoeken.
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N° 17 DU GOUVERNEMENT

Art. 105bis (nouveau)

Insérer un article 105bis, libellé comme suit :
« Art. 105bis. — Dans la même loi, un article

248decies est inséré, libellé comme suit :
« Art. 248decies. —  Si, lors de la constitution du

corps de police locale, le secrétariat social n’a pas été
mis en possession des données relatives aux mem-
bres du personnel de la police communale, le compta-
ble spécial paie, à titre d’avance, un montant équiva-
lent aux traitements nets de ces membres du personnel
basé sur les dernières données connues qui lui ont été
communiquées par les communes. ».

N° 18 DU GOUVERNEMENT

Art. 105ter (nieuw)

Insérer un article 105ter, libellé comme suit:

«Art. 105ter. — Dans la même loi, un article
248undecies est inséré, libellé comme suit:

« Art. 248undecies. — Pour le mois ou les mois de
l’année 2002 durant le(s)quel(s) le corps de police lo-
cale n’est pas encore constitué conformément à l’arti-
cle 248, le receveur communal retient sur la dotation
communale au bénéfice du corps de police locale le
montant qu’il détermine comme étant directement ou
indirectement nécessaire au maintien durant ce(s) mois
du fonctionnement de la police communale. »

N° 19 DU GOUVERNEMENT

Art. 105quater (nouveau)

Insérer un article 105quater, libellé comme suit:

« Art. 105quater. — Dans la même loi, un article
248duodecies, rédigé comme suit, est introduit:

« Art. 248duodecies. —  Si le corps de police locale
n’est pas encore constitué le 1er janvier 2002, le rece-
veur communal est habilité à payer, à titre d’avances,
des montants équivalents aux traitements nets tels que
résultant des dernières données connues aux mem-
bres du personnel de la police communale, à charge
du montant inscrit comme dotation communale à la
zone de police. »

Nr.17 VAN DE REGERING

Art. 105bis (nieuw)

Een artikel 105bis invoegen, luidend als volgt:
«Art. 105bis. — In de zelfde wet wordt een artikel

248decies ingevoegd, luidende:
«Art. 248decies. — Indien bij de instelling van het

lokale politiekorps het sociaal secretariaat GPI de ge-
gevens betreffende de personeelsleden van de
gemeentepolitie niet heeft overgenomen, betaalt de bij-
zondere rekenplichtige, onder de vorm van voorschot-
ten, een bedrag uit gelijk aan de netto-wedden van deze
personeelsleden, gebaseerd op de laatste bekende
gegevens die de gemeenten hem verstrekken.»

Nr.18 VAN DE REGERING

Art. 105ter (nieuw)

Een artikel 105ter invoegen, luidend als volgt:

« Art. 105ter. — In dezelfde wet wordt een een arti-
kel 248undecies ingevoegd, luidend als volgt:

«Art. 248undecies. — Voor de maand of maanden
van het jaar 2002 waarin het lokale politiekorps nog
niet is ingesteld overeenkomstig artikel 248 neemt de
gemeenteontvanger ten voordele van het lokale politie-
korps op de gemeentelijke dotatie voor die maand of
maanden het door hem bepaalde bedrag vooraf dat
rechtstreeks of onrechtstreeks nodig is voor het ver-
der functioneren van de gemeentepolitie. »

Nr.19 VAN DE REGERING

Art. 105quater (nieuw)

Een artikel 105quater invoegen, luidend als volgt:

«Art. 105quater. — In dezelfde wet wordt een artikel
248duodecies ingevoegd, luidende:

«Art.248duodecies — Indien het lokale politiekorps
nog niet is opgericht op 1 januari 2002, is de gemeente-
ontvanger gemachtigd om, onder de vorm van voor-
schotten, bedragen gelijk aan de netto-wedden en ge-
baseerd op de laatst bekende gegevens, uit te keren
aan de personeelsleden van de gemeentepolitie, ten
laste van het bedrag ingeschreven voor de gemeente-
lijke dotatie aan de politiezone.»
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N° 20 DU GOUVERNEMENT

Art. 102

Modifier l’article 248sexies proposé, comme suit:

A) à l’alinéa 1er ,remplacer les mots « salaires,
allocations et indemnités » par les mots « traitements
nets»;

B)Supprimer les deuxième, troisième et qua-
trième alinéas.

N° 21 DU GOUVERNEMENT

Art. 103

Dans l’article 248septies, proposé, remplacer les
mots « ces montants »  par les mots « à titre d’avance,
des montants équivalents aux traitements nets ».

JUSTIFICATION

Le projet de loi programme prévoit, dans ses articles 102 à
106 inclus, certaines dispositions tendant à garantir de manière
maximale la continuité lors de la transition entre la police com-
munale et les brigades territoriales de la police fédérale vers les
corps de la police locale, qui sont constitués conformément au
mécanisme défini par l’article 248, 1er alinéa de la loi du 7 dé-
cembre 1998 organisant un service de police intégré, structuré
à deux niveaux (ci-après: LPI).Bien que ces dispositions soient
déjà très larges, les plus récentes constatations ont mis en évi-
dence l’opportunité d’élargir encore le nombre de dispositions
d’issues alternatives.Ces dispositions ainsi que les circonstan-
ces qui les requièrent sont précisées ci-après.

Justification relative à l’amendement n° 17

Il a été constaté que le secrétariat social GPI auquel est dé-
volu, en application de l’article 140quarter LPI, un rôle central
dans le traitement des droits pécuniaires des membres du per-
sonnel, tant de la police fédérale que de la police locale, avait
encore obtenu trop peu de données émanant des communes
qui devaient pourtant les lui communiquer à temps, en vertu de
l’article 257quater. Cet état de fait conduit fatalement à la situa-
tion où certains membres du personnel de l’actuelle police com-
munale ne pourront bénéficier au titre de traitement que d’un
montant provisoire qui sera ultérieurement régularisé. L’amen-
dement 1 introduit à cet effet un article 248decies à la LPI. Cette
disposition consacre la règle selon laquelle, si à la constitution
d’un corps de police locale, le secrétariat social ne peut effec-
tuer les calculs nécessaires, faute de disposer des données
requises à cette fin, le comptable spécial de la zone de police
concernée n’en est pas moins autorisé à payer un traitement
aux membres du personnel concernés. Il s’agit alors d’une

Nr.20 VAN DE REGERING

Art. 102

Het  voorgestelde artikel 248sexies wijzigen als
volgt:

A. In eerste lid, de woorden « wedden, toelagen en
vergoedingen »  vervangen door de woorden « netto-
wedden »;

B. Het tweede, derde en vierde lid schrappen.

Nr. 21 VAN DE REGERING

Art. 103

In het voorgestelde artikel 248septies de woor-
den « deze bedragen » vervangen door de woorden
« onder de vorm van voorschotten, bedragen gelijk aan
de netto-wedden. »

VERANTWOORDING

Het ontwerp van programmawet voorziet in de artikelen 102
tot en met 106 een reeks aanvullende bepalingen die beogen
een maximale garantie te bieden van continuïteit in de over-
gang tussen de gemeentepolitie en de territoriale brigades van
de federale politie en de korpsen van de lokale politie, die opge-
richt worden volgens het specifieke mechanisme vastgesteld
in artikel 248, eerste lid, van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd
op twee niveaus (hierna: WGP).Alhoewel deze bepalingen reeds
zeer ruim zijn, blijkt uit de meest recente vaststellingen dat het
opportuun is het aantal vangnetbepalingen te verruimen.Die
bepalingen en de omstandigheden die ertoe nopen worden
hierna verduidelijkt.

Verantwoording bij amendement nr. 17

Er wordt vastgesteld dat het sociaal secretariaat GPI dat,
ingevolge artikel 140quater WGP, een centrale rol krijgt toebe-
deeld bij de afhandeling van de geldelijke rechten van de perso-
neelsleden van zowel de federale als de lokale politie, nog te
weinig gegevens heeft bekomen die de gemeenten haar noch-
tans ingevolge artikel 257quater tijdig moesten mededelen.Die
omstandigheid leidt fataal tot de situatie dat sommige perso-
neelsleden van de actuele gemeentepolitie slechts een voorlo-
pig bedrag aan wedde zullen kunnen ontvangen, dat dan later
zal worden geregulariseerd. Amendement 17 strekt ertoe een
artikel 248decies aan de WGP toe te voegen.  Deze bepaling
formuleert de regel dat, als bij de instelling van een lokaal politie-
korps, het sociaal secretariaat GPI de nodige berekeningen niet
kan doen wegens gebrek aan verstrekte gegevens, de bijzon-
dere rekenplichtige van die politiezone niettemin aan de betrok-
ken personeelsleden van de huidige gemeentepolitie een wedde
uitbetaalt.  Het gaat dan om een voorschot, bepaald op grond
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avance, déterminée sur base des informations les plus récen-
tes disponibles au niveau local.Il est important de signaler que
seul le traitement net sera payé au membre du personnel et
qu’il n’y est appliqué aucune retenue fiscale ou parafiscale.
Celles-ci n’interviendront qu’ultérieurement lorsque le secréta-
riat social pourra normalement durant le premier trimestre 2002,
procéder à la régularisation. Dans la majeure partie des cas, la
différence entre le traitement auquel le membre du personnel a
droit et le montant net qu’il va recevoir est minime. Il n’y a par
ailleurs pas d’objections à ce que des allocations et indemnités
soient également payées si cela s’avère réalisable. La disposi-
tion prévoit à ce sujet que le membre du personnel reçoit en
toute hypothèse au moins le traitement net qui lui est versé et
ce, sans aucune interruption.

Justification relative à l’amendement n° 18

Le nouvel article 248undecies LPI concerne l’hypothèse dans
laquelle le corps de police locale n’est pas encore constitué au
1er janvier 2002. Le receveur communal peut alors être con-
fronté à des problèmes quant au paiement de dépenses ayant
trait à la police communale alors que le budget communal de
2002 ne comporte plus d’articles pour la police communale au
départ de la présomption de sa disparition au 1er janvier 2002.
Par contre, est bien prévue au budget communal une dotation
de la commune. Le nouvel article autorise formellement le rece-
veur communal à effectuer les paiements nécessaires au main-
tien du fonctionnement de la police communale à charge du cré-
dit inscrit au budget pour la dotation communale.

Justification relative à l’amendement n° 19

Là où l’amendement n°2 concernait les frais de fonctionne-
ment de la police communale, le nouvel article 248duodecies
tend à habiliter pareillement le receveur communal pour ce qui
concerne les dépenses de personnel. Il s’agit ici exclusivement
des traitements nets qui sont payés dans l’attente de la
régularisation.Le receveur communal retient les montants né-
cessaires à cet effet sur le crédit inscrit au budget communal
pour la dotation communale à la zone de police (dont le corps
de police n’est pas encore constitué).

Justification relative à l’amendement n° 20

Pour des raisons purement techniques et pratiques, il a été
choisi, dans le cas où le montant correct correspondant au trai-
tement ne peut être payé, de payer à titre d’avance uniquement
le traitement net, dans l’attente d’une régularisation par le se-
crétariat social. Lors de la régularisation, les déclarations requi-
ses seront effectuées et les retenues fiscales et parafiscales
opérées.Dans l’hypothèse où les amendements proposés sont
adoptés, les dispositions des deuxième, troisième et quatrième
alinéa de l’article 248sexies LPI font double emploi avec les
dispositions des présents amendements. Ces alinéas peuvent
donc être supprimés dans l’article 102 du projet de loi-pro-
gramme.

Justification relative à l’amendement n° 21

Pour la raison évoquée précédemment, la notion de « mon-
tants » qui est retenue par l’article 103 du projet de loi programme
doit être redéfinie. Il est clairement dit qu’il s’agit d’un montant

van de meest recente gegevens die lokaal beschikbaar zijn.
Belangrijk is dat enkel de netto-wedde wordt uitbetaald aan het
personeelslid en dat daarop in een eerste tijd geen fiscale of
parafiscale afhoudingen worden toegepast. Dat laatste zal pas
gebeuren als het Sociaal Secretariaat, in principe in de loop van
het eerste kwartaal 2002, tot regularisatie kan overgaan.In de
meeste gevallen zal het verschil tussen de wedde, waarop het
personeelslid recht heeft en het netto-bedrag dat hij ontvangt
zeer gering zijn.   Er is ook geen bezwaar tegen dat ook toela-
gen en vergoedingen worden uitbetaald, indien dit zonder pro-
blemen mogelijk is.  De bepaling strekt er toe dat het perso-
neelslid in elk geval naadloos minimaal zijn laatste netto-wedde
doorbetaald krijgt.

Verantwoording bij amendement nr. 18.

Het nieuwe artikel 248undecies WGP betreft de hypothese
waarin op 1 januari 2002 het lokale politiekorps nog niet is op-
gericht.  De gemeenteontvanger kan in problemen komen voor
de betaling van de uitgaven die verband houden met de
gemeentepolitie, vermits de gemeentebegroting 2002 geen arti-
kelen meer bevat voor de gemeentepolitie in de veronderstel-
ling dat die op 1 januari 2002 niet meer zou bestaan.  Er is wel
een gemeentelijke dotatie op die gemeentebegroting voorzien.
Het nieuwe artikel machtigt de gemeenteontvanger formeel om
de nodige betalingen voor het verder functioneren van de
gemeentepolitie te doen ten laste van het begrotingskrediet voor
de gemeentelijke toelage.

verantwoording bij amendement nr.19.

Daar waar amendement nr 2 betrekking heeft op de werkings-
kosten betreffende de gemeentepolitie, beoogt het nieuwe arti-
kel 248duodecies aan de gemeenteontvanger dezelfde machti-
ging te verlenen wat betreft de personeelsluitgaven.  Het gaat
hier enkel om de netto-wedde, die wordt uitbetaald in afwach-
ting van regularisatie.De gemeenteontvanger neemt de daar-
toe nodige bedragen vooraf van wat op de gemeentebegroting
is ingeschreven voor de gemeentelijke dotatie aan de politie-
zone (waarvan het politiekorps nog niet is ingesteld).

verantwoording bij amendement nr. 20.

Om puur technische en practische redenen wordt ervoor
geopteerd om, in het geval niet het volledig correct bedrag als
wedde kan betaald worden, als voorschot enkel het netto-be-
drag uit te keren, in afwachting van regularisering door het So-
ciaal Secretariaat.  Op het moment van regularisering zullen de
nodige aangiften gebeuren en zullen de vereiste fiscale en para-
fiscale afhoudingen doorgestort worden.In het geval de thans
voorgestelde amendementen worden goedgekeurd vormen de
bepalingen van het voorgestelde tweede, derde en vierde lid
van artikel 248sexies WGP dubbel gebruik met de bepalingen
in de amendementen.  Deze leden kunnen dus in artikel 102
van het ontwerp programmawet geschrapt worden.

Verantwoording bij amendement nr. 21.

Om de reeds hiervoor vermelde reden wordt het begrip «be-
dragen» dat gehanteerd wordt in artikel 103 van het ontwerp-
programmawet geherdefinieerd.  Er wordt duidelijke gezegd dat
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net attribué provisoirement dans l’attente d’une complète régu-
larisation.

Explication générale complémentaire.

Les différents scénarios d’issues alternatives ont été con-
çus dans le souci majeur d’assurer la continuité maximale des
services de police. Dans les cas extrêmes, ils peuvent aboutir
à des situations où plusieurs instances se manifestent pour ef-
fectuer les mêmes paiements. Il est évident que les autorités et
services concernés doivent se mettre d’accord pour concerter
entre eux l’application de ces dispositions. Au cas où aucun
accord clair ne se dégage entre une zone pluricommunale et
une commune, vaudra, à titre subsidiaire, la règle au terme de
laquelle la zone de police n’effectue encore aucun paiement
aussi longtemps que le corps de police locale n’est pas consti-
tué. Constituent une exception dans ce cadre les frais de fonc-
tionnement des conseil et collège de police ainsi que les frais
exposés pour le chef de corps et le comptable spécial (en ce
compris les coût d’assurances, d’équipement et de logement
des intéressés).

Le ministre de l’Intérieur,

Antoine DUQUESNE

N° 22 DU GOUVERNEMENT

Art. 65bis et 65ter (nouveau)

Dans le Titre V, dont les articles 63 à 65 inclus
formeront le chapitre I. « Modifications des régi-
mes de participation des travailleurs au capital et
aux bénéfices des sociétés »,il est inséré un chapi-
tre II, libellé comme suit:

Chapitre II. Modification de la loi du 19 juillet 1930
créant la Régie des Télégraphes et des Téléphones

«Art. 65bis. — L’article 25 de la loi du 19 juillet 1930
créant la Régie des Télégraphes et des Téléphones,
modifié par l’arrêté royal du 19 août 1992, est abrogé ».

« Art. 65ter. — L’article 65bis entre en vigueur le 1er

janvier 2003, sauf en ce qui concerne l’exemption de
tout impôt ou taxe au profit des provinces et des com-
munes, prélevés sous forme de décimes additionnels
pour laquelle il est d’application à partir de l’exercice
d’imposition 2003. ».

JUSTIFICATION

L’ouverture récente du marché des télécommunications place
désormais la société anonyme de droit public BELGACOM en
concurrence directe avec d’autres acteurs économiques, is-
sus notamment du secteur privé.

het om een voorlopig uitgekeerd netto-bedrag gaat, in afwach-
ting van volledige regularisering.

Bijkomende algemene verantwoording.

De verschillende valnetscenario’s zijn opgevat vanuit een
maximale bezorgdheid om de continuïteit van de politiedienst te
verzekeren. In extreme gevallen kunnen ze leiden tot situaties
waarbij meerdere instanties zich opmaken om dezelfde uitga-
ven te doen. Het is vanzelfsprekend dat de betrokken overhe-
den en diensten  met elkaar overleg moeten plegen om de toe-
passing van deze bepalingen op elkaar af te stemmen. In de
veronderstelling dat er tussen een meergemeentezone en een
gemeente geen duidelijke afspraak tot stand komt, kan als sub-
sidiaire regel gelden dat de politiezone nog geen uitgaven doet
zolang het lokale politiekorps nog niet is opgericht.  Uitzonde-
ring daarop vormen de werkingskosten van politieraad en politie-
college en de kosten betreffende de korpschef en de bijzon-
dere rekenplichtige (met inbegrip van verzekering, uitrusting en
huisvesting van deze personen).

De minister van Binnenlandse Zaken,

Antoine DUQUESNE

Nr. 22 VAN DE REGERING

Art. 65bis en 65ter (nieuw)

In titel V, waarvan de artikelen 63 tot en met 65,
hoofdstuk I «Wijzigingen van de werknemers parti-
cipaties in het kapitaal en in de winst van de ven-
nootschappen» zullen vormen, wordt een hoofdstuk
II ingevoegd, dat luidt als volgt :

Hoofdstuk II. - Wijziging van de wet van 19 juli 1930
tot oprichting van de Regie van Telegraaf en Telefoon

«Art. 65bis. — Artikel 25 van de wet van 19 juli 1930
tot oprichting van de Regie van Telegraaf en Telefoon,
zoals gewijzigd bij koninklijk besluit van 19 augustus
1992, wordt opgeheven».

«Art. 65ter. — Artikel 65bis treedt in werking op 1
januari 2003, behalve wat betreft de vrijstelling van alle
belastingen of taksen ten gunste van provinciën en ge-
meenten die geheven worden onder de vorm van
opcentiemen waarvoor het van toepassing is vanaf het
aanslagjaar 2003.

VERANTWOORDING

De recente opening van de telecommunicatiemarkt maakt
de naamloze vennootschap van publiek recht BELGACOM een
rechtstreekse concurrent van andere economische deelnemers,
in het bijzonder uit de private sector.
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La circonstance s’oppose au maintien de l’exonération fis-
cale dont BELGACOM bénéficie, seule, en vertu de l’article 25
de la loi du 19 juillet 1930, créant la Régie des Télégraphes et
des Téléphones (Moniteur belge du 2 août 1930), modifié, en
dernier lieu, par article 3, 1°, de l’arrêté royal du 19 août 1992,
portant approbation du premier contrat de gestion de la Régie
des Télégraphes et des Téléphones et fixant des mesures en
vue du classement de cette Régie parmi les entreprises publi-
ques autonomes (Moniteur belge du 4 septembre 1992). La si-
tuation est du reste dénoncée par la Commission européenne
au titre d’aide d’État que prohibe l’article 87, paragraphe 1er, du
Traité CE.

En application de l’article 55 de la loi du 21 mars 1991, cer-
tains recueils intitulent la loi du 19 juillet 1930 « loi créant la
BELGACOM ».

En formulant de telle manière l’entrée en vigueur dans l’amen-
dement, on prévient d’une part que l’abrogation de l’assimilation
à l’État pour l’application des lois sur les droits d’enregistrement,
de timbre, de greffe, d’hypothèque et de succession et de
l’exemption de tout impôt ou taxe au profit des provinces et des
communes (autres que les décimes additionnels) commencent
au début de l’année budgétaire alors que, d’autre part, l’exemp-
tion de tout impôt ou taxe au profit des provinces et des com-
munes prélevé sous forme de décimes additionnels ne com-
mence qu’au début de l’exercice d’imposition si bien que
l’établissement des cotisations d’impôts au cours du même exer-
cice d’imposition peut s’effectuer dans le même cadre légal.

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS

N° 23 DE MME HERZET

Art. 119

A l’alinéa 1er, entre les mots «est chargée» et les
mots «du travail», insérer les mots «de l’offre et de
l’organisation».

Jacqueline HERZET (PRL FDF MCC)

N° 24 DE M. PIETERS
(Sous-amendement à l’amendement n° 22)

Art. 65ter (nouveau)

Remplacer respectivement les mots « le
1er janvier 2003 » et les mots « à partir de l’exercice
d’imposition 2003 » par les mots « le 1er janvier 2002 »
et les mots « à partir de l’exercice d’imposition 2002 ».

De omstandigheden laten niet toe de fiscale vrijstelling te
behouden, waarvan alleen BELGACOM geniet, krachtens arti-
kel 25 van de wet van 19 juli 1930, tot oprichting van de Regie
van Telegraaf en Telefoon (Belgisch Staatsblad van 2 augustus
1930), de laatste maal gewijzigd door artikel 3, 1°, van het ko-
ninklijk besluit van 19 augustus 1992, tot goedkeuring van het
eerste beheerscontract van de Regie van Telegraaf en Telefoon
en betreffende de vaststelling van maatregelen tot rangschik-
king van bedoelde Regie bij de autonome overheidsbedrijven
(Belgisch Staatsblad van 44 september 1992).De toestand wordt
door de Europese Commissie overigens aangeklaagd als
staatshulp, verboden door artikel 87, paragraaf 1, van het EEG
Verdrag.

Sommige wetsverzamelingen, in uitvoering van artikel 55 van
de wet van 21 maart 1991, benamen de wet van 19 juli 1930
«wet tot oprichting van Belgacom».

Door de inwerkingtreding voor dit artikel te formuleren zoals
in het amendement, verkrijgt men enerzijds dat de opheffing van
de gelijkstelling met de Staat voor de toepassing van de wetten
op de registratie-, zegel-, griffie-, hypotheek- en successie-
rechten en de vrijstelling van alle provincie- en gemeente-
belastingen en –taksen (andere dan opcentiemen) aanvangen
bij het begin van het begrotingsjaar terwijl anderzijds de vrijstel-
ling van alle provincie- en gemeentebelastingen en –taksen die
als opcentiemen wordt geheven (op de onroerende voorheffing
en de verkeersbelasting) aanvangt bij het begin van een
aanslagjaar zodat de vestiging van de belastingaanslagen in
een zelfde aanslagjaar binnen hetzelfde wettelijk kader kan ge-
beuren.

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

Nr. 23  VAN MEVROUW HERZET

Art. 119

In het eerste lid, tussen de woorden «is belast
met» en de woorden «de arbeid», de woorden «het
aanbod inzake en de organisatie van» invoegen.

Nr. 24 VAN DE HEER PIETERS
(Subamendement op amendement nr. 22)

Art. 65ter (nieuw)

De woorden «op 1 januari 2003» en «vanaf aanslag-
jaar 2003» respectievelijk vervangen door de woor-
den «op 1 januari 2002» en «vanaf aanslagjaar 2002».

Dirk PIETERS (CD&V)
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N° 25 DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORTS

Art. 125

Dans le 42° proposé, remplacer les mots «reconnu
par l’État, qui fournit une assistance ou de l’aide» par
les mots «visé à l’article 125, § 1er, 1°».

JUSTIFICATION

Étant donné que pratiquement tous les services publics et
tous les services d’intérêt public fournissent de l’assistance ou
de l’aide et sont reconnus par l’État, cette définition est trop large.

L’article 131 (art. 125, § 1er, 1°) du projet de loi subordonne
l’obtention de la qualification de service d’urgence dans le ca-
dre de la présente loi à certaines conditions, à savoir que les
services en question doivent avoir été reconnus par arrêté royal,
après avis de l’Institut. On peut dès lors renvoyer, pour la défini-
tion de la notion de service d’urgence, à cet article 125, § 1er, 1°.

N° 26 DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORTS

Art. 125

Compléter le 44° proposé par les mots « dans le
cadre de la fourniture d’une assistance ou de l’aide ».

JUSTIFICATION

Les services d’urgence disposent généralement de numé-
ros destinés à la réception d’appels autres que les appels d’ur-
gence. De tels appels ne devraient pas ressortir au même ré-
gime que les appels vers les numéros d’urgence.

N° 27 DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORTS

Art. 127

Au 1°, dans le 4° proposé, remplacer les mots
« la mission générale de surveillance et de contrôle
confiée à l’Institut par l’article 75, § 3, de la présente
loi » par les mots « la collaboration de l’Institut à la
détection de la fraude dans le secteur des communi-
cations ».

JUSTIFICATION

Cette modification vise à spécifier le but en vue duquel  l’Ins-
titut est autorisé à disposer des informations en question.

Nr. 25 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 125

In het voorgestelde 42° de woorden «erkend door
de overheid, die bijstand of hulp levert» vervangen
door de woorden «waarvan sprake in artikel 125, § 1,
1°».

VERANTWOORDING

Aangezien praktisch alle overheidsdiensten of diensten van
openbaar nut bijstand of hulp verlenen en erkend zijn door de
overheid, is deze definitie te ruim.

In artikel 131 (artikel 125, §1, 1°) van het wetsontwerp wor-
den voorwaarden verbonden aan de kwalificatie van nooddienst
in het kader van de wet, namelijk dat ze bij koninklijk besluit, na
advies van het Instituut als dusdanig worden erkend. In de defi-
nitie kan dus naar dit nieuwe artikel 125, §1, 1° worden verwe-
zen.

Nr. 26 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 125

Het voorgestelde 44° aanvullen met de woorden
«in het kader van de verlening van bijstand of hulp».

VERANTWOORDING

De nooddiensten hebben doorgaans nummers bestemd voor
de ontvangst van andere oproepen dan noodoproepen. Derge-
lijke oproepen dienen niet onder hetzelfde regime te vallen als
de oproepen naar noodnummers.

Nr. 27 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 127

In het 1°, in het voorgestelde 4°, de woorden «de
algemene opdracht inzake toezicht en controle die aan
het Instituut is toegekend bij artikel 75, §3, van deze
wet» vervangen door de woorden «de medewerking
van het Instituut aan de opsporing van fraude in de
telecomsector».

VERANTWOORDING

Met deze bepaling wordt de doelstelling van de machtiging
van het Instituut om over de betreffende inlichtingen te beschik-
ken gespecificeerd.
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N° 28 DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORT

Art. 127

Au 2°, dans le § 5, alinéa 1er, proposé, entre les
mots « et de l’Institut » et les mots « ,les mesures »,
insérer les mots « et en concertation avec les opéra-
teurs et fournisseurs de services de télécommunica-
tions concernés ».

JUSTIFICATION

Étant donné qu’il s’agit de mesures à charge des opérateurs,
il est préférable d’associer ces derniers à leur élaboration.

N° 29  DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORTS

Art. 127

Au 2°, au § 5, alinéa 1er, proposé, supprimer les
mots : « ou en vue d’interdire la fourniture de services
qui empêchent ou entravent les mesures prévues dans
la loi du 10 juin 1998 modifiant la loi du 30 juin 1994
relative à la protection de la vie privée contre les écou-
tes, la prise de connaissance et l’enregistrement de
communications et de télécommunications privées».

JUSTIFICATION

La possibilité pour le Roi d’interdire la fourniture de certains
services qui empêchent ou entravent le repérage, la localisa-
tion, les écoutes, la  prise de connaissance et l’enregistrement
de communications est déjà prévue au § 7 de l’article 109terE,
inséré par le projet de loi à l’examen.

N° 30 DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORTS

Art. 127

Au 2°, compléter le § 5, alinéa 2, proposé comme
suit : « et ne peuvent aller plus loin que ce qui est
nécessaire pour atteindre les objectifs mentionnés dans
le paragraphe précédent. »

Nr. 28 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 127

In het 2°, in het voorgestelde § 5, eerste lid, tus-
sen de woorden «en van het Instituut te hebben inge-
wonnen» en de woorden «, de technische en admini-
stratieve maatregelen» de woorden «en in overleg met
de betrokken operatoren en verstrekkers van
telecommunicatiediensten» invoegen.

VERANTWOORDING

Aangezien het gaat om technische maatregelen ten laste van
de operatoren is het beter om deze laatste te betrekken bij de
uitwerking ervan.

Marcel BARTHOLOMEEUSSEN (SP.A)
Ludo VAN CAMPENHOUT (VLD)
Jean DEPRETER (PS)
Karine LALIEUX  (AGALEV/ECOLO)

Nr. 29 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 127

In het 2°, in de voorgestelde § 5, eerste lid, de
woorden «of teneinde een verbod op te leggen om
telecommunicatiediensten aan te bieden die de maat-
regelen van de wet van 10 juni 1998 tot wijziging van
de wet van 30 juni 1994 ter bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer tegen het afluisteren, kennis-
nemen en opnemen van privé-communicatie en –
telecommunicatie verhinderen en bemoeilijken»
weglaten.

VERANTWOORDING

De mogelijkheid voor de Koning om een verbod op te leggen
om bepaalde diensten aan te bieden die het opsporen, lokalise-
ren, afluisteren, kennisnemen en opnemen van communicatie
bemoeilijken of onmogelijk maken is reeds voorzien in § 7 van
artikel 109terE, ingelast door voorliggend wetsontwerp.

Nr. 30 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 127

In het 2°, de voorgestelde § 5, tweede lid, aanvul-
len als volgt: «en mogen niet verder gaan dan nodig is
om de doelstellingen vermeld in het vorige lid te berei-
ken».
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JUSTIFICATION

Par analogie avec ce qui est prévu par le nouveau § 6, alinéa
2, de l’article 109ter, E , de la loi du 21 mars 1991, inséré par le
projet de loi en question.

N° 31 DE M. BARTHOLOMEEUSSEN ET CONSORTS

Art. 131

Dans l’article 125, § 1er, 3°, proposé, supprimer
les mots « le transport sur les mêmes réseaux et l’uti-
lisation des mêmes réseaux et services pour le traite-
ment de ces appels d’urgence » et remplacer les mots
« l’accès » par les mots « l’accès de l’utilisateur ».

JUSTIFICATION

La gratuité de l’appel vers certains services d’urgence peut
être justifiée par l’urgence de certains de ces appels et par le
souci de réduire au minimum les obstacles pour ces appels.
Cette gratuité tout à fait justifiée est instaurée au profit du con-
sommateur.

Il est en outre question de la gratuité du « transport sur les
mêmes réseaux et l’utilisation des mêmes réseaux et services
pour le traitement de ces appels d’urgence ».

Cette disposition impliquerait que les services d’urgence
peuvent exiger des opérateurs et prestataires de services de
leur choix l’infrastructure gratuite qu’ils souhaitent mettre en
œuvre pour les activités en rapport avec les appels d’urgence.
Non seulement il est inadmissible de transférer les coûts qui
sont liés aux tâches des services d’urgence vers les opéra-
teurs, mais, en outre, la manière dont ce transfert pourrait s’opé-
rer de façon non discriminatoire n’est pas établie.

N° 32 DE M. VISEUR

Art. 134 à 142

Supprimer ces articles.

VERANTWOORDING

Naar analogie met wat is voorzien in de nieuwe §6, tweede
lid, van artikel 109terE van de wet van 21 maart 1991 ingelast
door voorliggend wetsontwerp.

Nr. 31 VAN DE HEER BARTHOLOMEEUSSEN c.s.

Art. 131

In het voorgestelde artikel 125, §1, 3°, de woor-
den «transport over diezelfde netwerken en het ge-
bruik van diezelfde netwerken en diensten voor de af-
wikkeling van deze noodoproepen» weglaten en het
woord «toegang» vervangen door de woorden «toe-
gang van de gebruiker».

VERANTWOORDING

De kosteloosheid van de oproep naar bepaalde nooddiensten
is ingegeven door de urgentie van sommige van die oproepen
en de zorg om de drempel voor dergelijke oproepen zo laag
mogelijk te maken. Deze kosteloosheid is consumentgericht en
is te rechtvaardigen.

Daarenboven echter heeft men het over de kosteloosheid
van het «transport over diezelfde netwerken en het gebruik van
diezelfde netwerken en diensten voor de afwikkeling van deze
noodoproepen.

Deze bepaling impliceert dat de nooddiensten in kwestie aan
de operator en dienstverstrekker van hun keuze kosteloos de
infrastructuur en de diensten mogen eisen waarvan ze de
inwerkingstelling wensen voor de activiteiten die verband hou-
den met de noodoproepen. Niet alleen past het niet om de kos-
ten die verband houden met de opdrachten van de nooddiensten
door te schuiven naar de operatoren, het is bovendien onduide-
lijk hoe dit zou kunnen gebeuren op een niet-discriminatoire
manier.

Marcel BARTHOLOMEEUSSEN (SP.A)
Ludo VAN CAMPENHOUT (VLD)
Jean DEPRETER (PS)
Lode VANOOST (AGALEV/ECOLO)
Karine LALIEUX  (AGALEV/ECOLO)

Nr. 32 VAN DE HEER VISEUR

Art. 132 tot 142

Deze artikelen weglaten.
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JUSTIFICATION

Ces dispositions de la loi programme visent à écarter le Par-
lement des choix stratégiques qui doivent être opérés par rap-
port à L’entreprise publique autonome qu’est la BIAC.

Le recours aux pouvoirs spéciaux en la matière est inadmis-
sible compte tenu de la volonté exprimée notamment par les
partis de la majorité de mieux associer le Parlement aux déci-
sions stratégiques concernant les entreprises publiques auto-
nomes.

Ce recours est d’autant plus inadmissible que le projet de loi
vise à permettre la privatisation complète de la BIAC, une modi-
fication radicale de ses statuts, une suppression des missions
de service public et une privatisation de la constatation de cer-
taines infractions.

Telles sont les raisons pour lesquelles le présent amende-
ment tend à la suppression des articles 134 à 142.

Jean-Jacques VISEUR (PSC)

N° 33 DE MME BREPOELS

Art. 133

À l’alinéa 1er, remplacer la troisième phrase par
ce qui suit :

« Les travaux qui dépassent les charges du nu-pro-
priétaire pourront être exécutés par la Régie à la de-
mande de la S.A. Palais des Beaux-Arts, étant entendu
qu’ils seront à charge du budget de la S.A. »

VERANTWOORDING

Deze programmawetsbepalingen hebben tot doel het parle-
ment te weren uit de strategische keuzes die moeten worden
gemaakt in verband met het autonome overheidsbedrijf BIAC.

Terzake bijzondere machten aanwenden is ontoelaatbaar, met
name gelet op het onder meer door de meerderheidspartijen
verwoorde streven om het parlement nauwer te betrekken bij
de strategische beslissingen aangaande de autonome
overheidsbedrijven.

Die bijzondere machten zijn des te minder toelaatbaar daar
het wetsontwerp strekt tot de volledige privatisering van BIAC,
een radicale wijziging van haar statuten,  de afschaffing van
haar taken van openbare dienst en een privatisering van de
vaststelling van bepaalde overtredingen.

Daarom beoogt onderhavig amendement de weglating van
de artikelen 134 tot en met 142 van dit ontwerp van programma-
wet.

Nr. 33 VAN MEVROUW BREPOELS

Art. 133

In het eerste lid, de derde zin vervangen als volgt:

«De werken die de lasten van de naakte eigenaar
overschrijden kunnen door de Regie worden uitgevoerd
op verzoek van de NV Paleis voor Schone Kunsten,
ten laste evenwel van de begroting van de NV».

Frieda BREPOELS (VU&ID)


